
 

 
 

Worship Protocol 10 - God of Miracles 
 
English 
 
God of Miracles 
 
Lord our country needs to know you as the God of Miracles. Reveal yourself to my 
nation X (mention the name of your country) for we long to know You as the God 
who performs miracles, signs, wonders, portents, marvels and healings, for I know 
that for You nothing is impossible.  
 
Many come to your feet when they see the miracles you perform. Use us to be the 
bearers of Your miracles and to make the catching of men more fruitful than ever. 
(John 2:23-24, Acts 8:10, Luke 19:37, Ex 11:10, 15:11 Dan 6:26-27, Mar 10:27).  
 
Throughout history you have performed miracle after miracle, and many have been 
amazed to see them and have believed. 
 
Español 
 
Dios de Milagros 
 
Señor nuestro país necesita conocerte como el Dios de Milagros.  Revélate a mi 
nación X (mencionar el nombre de su país) pues anhelamos conocerte como el Dios 
que hace milagros, señales, prodigios, portentos, maravillas y sanidades, porque sé 
que para Ti no hay nada imposible.  
 
Muchos llegan a tus pies al ver los milagros que tú haces.  Úsanos a nosotros para 
ser portadores de tus milagros y que la pesca de hombres sea más fructífera que 
nunca.  (Juan 2:23-24, Hech 8:10, Luc 19:37, Ex 11:10, 15:11 Dan 6:26-27, Mar 10:27).   
 
A través de la historia has hecho milagro tras milagro y muchos se han maravillado 
de verlos y han creído. 
 



 

 
 
 
Português 
 
Deus dos Milagres 
 
Senhor, nosso país precisa conhecê-lo como o Deus de Milagres. Revela-te à minha 
nação X (mencione o nome do teu país), pois desejamos conhecer-Te como o Deus 
que realiza milagres, sinais, prodígios, portentos, maravilhas e curas, pois sei que 
para Ti nada é impossível. 
  
Muitos vêm a seus pés quando vêem os milagres que você faz. Usa-nos para sermos 
os portadores dos Teus milagres e para tornar a captura de homens mais frutífera 
do que nunca. (João 2:23-24, Atos 8:10, Lucas 19:37, Êx 11:10, 15:11 Dã 6:26-27, Mar 
10:27).  
 
Ao longo da história você tem feito milagre após milagre e muitos ficaram surpresos 
ao vê-los e acreditaram. 
 
Français 
 

Dieu des Miracles 
 
Seigneur, notre pays a besoin de te connaître comme le Dieu des Miracles. Révèle-
toi à ma nation X (mentionne le nom de ton pays) car nous désirons ardemment  te 
connaître comme le Dieu qui accomplit des miracles, des signes, des prodiges, des 
présages, des merveilles et des guérisons, car je sais que pour Toi rien n'est 
impossible.  
 
Beaucoup viennent à vos pieds quand ils voient les miracles que vous faites. Utilise-
nous pour être les porteurs de Tes miracles et pour rendre la moisson des hommes 
plus fructueuse que jamais. (Jean 2:23-24, Actes 8:10, Luc 19:37, Ex 11:10, 15:11 
Dan 6:26-27, Mar 10:27).  
 
Tout au long de l'histoire, vous avez accompli miracle après miracle et beaucoup 
ont été étonnés de les voir et ont cru. 



 

 
 
Italiano 
 
Dio dei Miracoli 
 
Signore La nostra Nazione ha bisogno di conoscerti come il Dio dei miracoli. Rivelati alla mia 
nazione X (menziona il nome del tuo paese) perché desideriamo conoscerti come il Dio che 
compie miracoli, segni, prodigi, presagi, meraviglie e guarigioni, perché so che per Te nulla è 
impossibile.  
 
Molti verranno ai tuoi  piedi vedendo i miracoli che Tu fai. Usaci per essere portatori dei tuoi 
miracoli e rendere così,  gloriosa e fruttuosa la pesca di uomini come  mai prima sia stata. 
(Giovanni 2:23-24, Atti 8:10, Luca 19:37, Es 11:10, 15:11 Dan 6:26-27, Mar 10:27).  
 
Nel corso della storia hai fatto miracoli e miracoli,  uno dopo l'altro e molti si sono meravigliati 
di vederli e hanno creduto.         
 
                 English  

I. Pray 3 minutes in spontaneous worship, sing a spiritual song with a grateful heart. 
                 Suggested background music:               
                 https://www.youtube.com/watch?v=fwJ3sI1kEvI&feature=youtu.be 
 
 

II.         Repent of your sins. (Continue with background adoration while we ask for forgiveness    
            doing Holy Communion). 
  
III.       Play the shofar or put a recording of the shofar and ask the Lord to send his angels to    
            worship with us. https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 

 
                  Español  

I.  Orar 3 minutos con canto espontáneo, con un canto espiritual y con un corazón 
agradecido, con el fondo de: 
https://www.youtube.com/watch?v=fwJ3sI1kEvI&feature=youtu.be 
 

II.       Ponernos a cuentas, arrepintiéndonos de nuestros pecados. (Sigamos con la    
          adoración de fondo mientras pedimos perdón y hacemos Santa Cena).  

 
III.      Tocar el shofar o poner una grabación del toque del shofar y pedirle al Señor que      
           envíe a sus ángeles  a adorar con nosotros. https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 

 



 

 
 
 

Português 
I. Os 3 primeiros minutos você fará um canto espontâneo  

ao Senhor, com um coração agradecido. 
https://www.youtube.com/watch?v=fwJ3sI1kEvI&feature=youtu.be 
 

II. Nos arrependemos de nossos pecados. (Vamos continuar com a adoração 
                 ao fundo enquanto pedimos perdão e fazemos a Santa Comunhão). 

 
III. Comece a elogiar o Senhor. 

 
                 Français 

I. Priez 3 minutes dans une louange spontané, chantez un chant spirituel avec un cœur 
reconnaissant. Musique de fond suggérée: 
https://www.youtube.com/watch?v=fwJ3sI1kEvI&feature=youtu.be 

 
II. Repentez-vous de vos péchés. (Continuez avec l’adoration de fond pendant que nous 

demandons pardon en faisant la Sainte Communion). 
 

      III.      Jouez le shofar ou mettez un enregistrement du shofar et demandez le Seigneur      
                d’envoyer ces anges pour louer avec nous. https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
                  Italiano 

I. Pregate 3 minuti nel culto spontaneo, cantate una canzone spirituale con un cuore 
grato. Musica di sottofondo suggerita. 
https://www.youtube.com/watch?v=fwJ3sI1kEvI&feature=youtu.be 
 

II. Confessare a Dio le nostre mancanze, ravvedendoci dai nostri peccati. (Continuiamo 
con il fondo musica della lode d' adorazione nel frattempo che chiediamo perdono e 
facciamo la Santa Cena.). 
 

III. Suonare lo shofar oppure mettere la musica del suono del shofar e chiedere al 
Signore d'inviare angeli insieme a noi per renderli adorazione. 

      https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
 

 
 
 



 
 
 
 
English 
1. Jesus, looking on them, said, with men it is 
impossible, but not with God: for all things are possible 
with God. Mark 10:27 
 
Español 
1. Para los hombres es imposible —aclaró Jesús, 
mirándolos fijamente—, pero no para Dios; de hecho, 
para Dios todo es posible. Marcos 10:27 | NVI | 
salvación Jesús 
 

 Português 
1. Jesus, fixando os olhos neles, respondeu: Para os 
homens é impossível, mas não para Deus; porque para 
Deus tudo é possível. Marcos 10:27 
 
Français 
1. Jésus les regarda, et dit: Cela est impossible aux 
hommes, mais non à Dieu: car tout est possible à Dieu. 
Marc 10:27 
 
Italiano 
1. E Gesù, riguardatili, disse: Agli uomini è impossibile, ma non a Dio; perché tutto è possibile a Dio. Marco 
10:27 
 
English - Miracles 
https://youtu.be/3gz50dL0T8w 
 
Español - Milagros 
https://youtu.be/sHVg_-tY0nA 
 
Español - Yo sé que estás aquí (Covers)  
Alejandro Gavilán Miembro del 24-7 Altar  
de Adoración de Las Américas Jesucristo  
Camino y Puerta al Padre a través del  
Espíritu Santo 
https://www.youtube.com/watch?v=DrVjItxGJ3M
&feature=youtu.be 
 
Letra 
 

"Yo sé que estas aquí" 
Yo sé que estás aquí, siento tu caminar 
Te mueves entre el pueblo trayendo sanidad 
Yo sé que estás aquí, siento tu caminar 

Te mueves entre el pueblo trayendo sanidad 
 
Con mi fe te alcanzaré, con mi fe te tocaré 
Mil milagros recibiré 
Y sé que trasformado yo seré 
Con mi fe te alcanzaré con mi fe te tocaré 
Mil milagros recibiré 
Y sé que trasformado yo seré 
 
Yo sé que estás aquí, siento tu caminar 
Te mueves entre el pueblo trayendo sanidad 
Yo sé que estás aquí, siento tu caminar 
Te mueves entre el pueblo trayendo sanidad 
 
Con mi fe te alcanzaré, con mi fe te tocaré 
Mil milagros recibiré 
Y sé que trasformado yo seré 
Con mi fe te alcanzaré con mi fe te tocaré 
Mil milagros recibiré 
Y sé que trasformado yo seré 



 
 
 
 

 
 
 

Português -  André Valadão - Milagre 
  https://youtu.be/UiBVwjJ4_xc 
 

  Francés - Miracles  
https://youtu.be/rDyC3a88C9Q 
   
Italiano - Dio di miracoli 
https://youtu.be/dmZ32uDEZ9c 
 
 
English 
2. But Jesus at these words said to him, have no fear, only have faith, and she will be made well.  
Luke 8:50 
 
Español 
2. Al oír esto, Jesús le dijo a Jairo: ―No tengas miedo; cree nada más, y ella será sanada. 
Lucas 8:50 | NVI  
 

 Português 
2. Jesus, porém, ouvindo-o, respondeu-lhe: Não temas: crê somente, e será salva. 
Lucas 8:50 
 
Français 
2. Mais Jésus, ayant entendu cela, dit au chef de la synagogue: Ne crains pas, crois seulement, 
et elle sera sauvée. Luc 8:50   
 
Italiano 
2. Ma Gesù, udito ciò, rispose a Iairo: Non temere; solo abbi fede, ed ella sarà salva. 
Luca 8:50 
 
English - God of miracles 
https://youtu.be/2z59_Ce2gmo 
 
Español - Dios Imparable  
https://youtu.be/QXcg-pBE06w 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
Português - Milagres  - Livres  

  https://youtu.be/ENslf9XxD3Q 
 
Francés - Dieu admirable 
https://youtu.be/_cYrg6fdaFA 
 
Italiano - Dio dei miracoli  
https://youtu.be/Y9xZbHxjuWg 

 
 
English 
3. And he says to them, Because of your little faith: for truly I say to you, If you have faith as a 
grain of mustard seed, you will say to this mountain, Be moved from this place to that; and it 
will be moved; and nothing will be impossible to you. Matthew 17:20 
 

 Español 
 3. Porque ustedes tienen tan poca fe —les respondió—. Les aseguro que, si tienen fe tan     
 pequeña como un grano de mostaza, podrán decirle a esta montaña: “Trasládate de aquí para    
 allá”, y se trasladará. Para ustedes nada será imposible. Mateo 17:20 
 
Português  
3. Disse-lhes ele: Por causa da vossa pouca fé; pois em verdade vos digo que, se tiverdes fé como 
um grão de mostarda direis a este monte: Passa daqui para acolá, e ele há de passar; e nada vos 
será impossível. Mateus 17:20 
 
Français 
3. C`est à cause de votre incrédulité, leur dit Jésus. Je vous le dis en vérité, si vous aviez de la foi 
comme un grain de sénevé, vous diriez à cette montagne: Transporte-toi d`ici là, et elle se 
transporterait; rien ne vous serait impossible. Matthieu 17:20 
 
Italiano 
3. E Gesù rispose loro: A cagion della vostra poca fede; perché in verità io vi dico: Se avete fede 
quanto un granel di senapa, potrete dire a questo monte: Passa di qua là, e passerà; e niente vi 
sarà impossibile. Matteo 17:20 

 
 
 
 
 



 
 
 
 
English - I belive In miracles  
https://youtu.be/HVuZ_q9MOno 
 
 Español - Recibo mi milagro 
https://youtu.be/IILwxQEfOas 
 
Português - Soraya Moraes - Caminho no deserto  
https://youtu.be/_e6UB_6igFs 
 
Francés  - Tu es grand 
https://youtu.be/2arSMaBKvqo 
  
Italiano - Canta un nuevo canto como Davide  
https://youtu.be/B2XMTclhvjs 
 
 
English 
4. And he took the five cakes of bread and the two fishes and, looking up to heaven, he said 
words of blessing over them, and when they had been broken, he gave them to the disciples to 
give to the people.  And they all took the food and had enough; and they took up of the broken 
bits which were over, twelve baskets full. Luke 9:16-17 
 
Español 
4. Entonces Jesús tomó los cinco panes y los dos pescados, y mirando al cielo, los bendijo. Luego 
los partió y se los dio a los discípulos para que se los repartieran a la gente. Todos comieron 
hasta quedar satisfechos, y de los pedazos que sobraron se recogieron doce canastas. 
Lucas 9:16-17 | NVI 
 
Português  
4.  E tomando Jesus os cinco pães e os dois peixes, e olhando para o céu, os abençoou e partiu, 
e os entregava aos seus discípulos para os porem diante da multidão. Todos, pois, comeram e 
se fartaram; e foram levantados, do que lhes sobejou, doze cestos de pedaços. Lucas 9:16-17 
 
Français 
4. Jésus prit les cinq pains et les deux poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il les bénit. Puis, il 
les rompit, et les donna aux disciples, afin qu`ils les distribuassent à la foule. Tous mangèrent et 
furent rassasiés, et l`on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restaient. Luc 9:16-17 
 
 



 
 
 
 
Italiano 

 4. Poi Gesù prese i cinque pani e i due pesci; e levati gli occhi al cielo, li benedisse, li spezzò e li 
dava ai suoi discepoli per metterli dinanzi alla gente. E tutti mangiarono e furon sazi; e de’ pezzi 
loro avanzati si portaron via dodici ceste. Luca 9:16-17 
 
  English - Mighty God 
  https://youtu.be/NAhkYoWYxAY 
  
  Español - Dios de milagros  
  https://youtu.be/4oEXknU0nfg 
 
  Português Digno é o Cordeiro - Diante do Trono 
  https://youtu.be/K5650nMaboA 
 
  Francés - Combien Dieu est grand 
  https://youtu.be/xM8odQh98A4 
  
  Italiano - Che grande e  mostró Dio 
  https://youtu.be/5DJRcT3JBN4 
 
 
English 
5. And Jesus in answer said to them, Truly I say to you, If you have faith, without doubting, not 
only may you do what has been done to the fig-tree, but even if you say to this mountain, Be 
taken up and put into the sea, it will be done. Matthew 21:21 
 
Español 
5. Les aseguro que si tienen fe y no dudan —les respondió Jesús—, no sólo harán lo que he 
hecho con la higuera, sino que podrán decirle a este monte: “¡Quítate de ahí y tírate al mar!”, y 
así se hará. Mateo 21:21 | NVI 
 
Português  
5. Jesus, porém, respondeu-lhes: Em verdade vos digo que, se tiverdes fé e não duvidardes, não 
só fareis o que foi feito à figueira, más até, se a este monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, isso será feito. Mateus 21:21 
 
Français 
5. Jésus leur répondit: Je vous le dis en vérité, si vous aviez de la foi et que vous ne doutiez point, 
non seulement vous feriez ce qui a été fait à ce figuier, mais quand vous diriez à cette montagne: 
Ote-toi de là et jette-toi dans la mer, cela se ferait. Matthieu 21:21 



 
 
 
 
Italiano 

 5. E Gesù, rispondendo, disse loro: Io vi dico in verità: Se aveste fede e non dubitaste, 
non soltanto fareste quel ch’è stato fatto al fico; ma se anche diceste a questo 
monte: Togliti di là e gettati nel mare, sarebbe fatto. Matteo 21:21 
 
English - I see a victory 
https://youtu.be/AI3VcChbPBY 
 
Español - Dios de milagros  
https://youtu.be/3s4RSGOWemA 
 
Português  Deus de promessas - Toque no Altar  

https://youtu.be/s74NutG8K5c 
 
Francés - Je crois  
https://youtu.be/VRRvksj322A 
 
Italiano -Dio fará una vía 
https://youtu.be/WjJLIbbBKp8 
 
English 
Lord, please always feed the orphan and the widow and may Your chosen people who are living 
in X (The Americas, Europe, Asia....) never lack any basic need either. We ask that many come 
to Your feet as they see Your power manifesting itself in different ways around them. (1 King 
13-15). You are the God of miracles and for you nothing is impossible, and I believe this by 
declaring that my life, my family, my country and my continent are in Your hands.  
 
HALLELUJAH! 
 
Español 
Señor dale de comer al huérfano y a la viuda y que nunca nos falte alimento a tu pueblo escogido 
que estamos viviendo en X (Las Américas, Europa, Asia...) Riega las tierras de nuestros países con 
Tu lluvia a su tiempo, para que la cosecha sea abundante Señor.  Te pedimos que muchos lleguen 
a tus pies al ver Tu poder manifestándose en diferentes formas alrededor de ellos.  (1 Rey 13-
15).  Tú eres el Dios de milagros y para ti no hay nada imposible y yo lo creo declarando que mi 
vida, la de mi familia, mi país y mi Continente, están en tus manos.  
 
ALELUYA!!! 



 
 
 
 
 
Português  
Senhor, dá de comer ao órfão e à viúva e que nunca nos falte comida para o Teu povo escolhido 
que vive em X (As Américas, Europa, Ásia... .) Rega as terras dos nossos países com a Tua chuva 
na estação devida, para que a colheita seja abundante Senhor. Pedimos que muitos venham a 
Teus pés enquanto vêem Teu poder se manifestar de diferentes maneiras ao seu redor. (1 Rei 
13-15). Tu és o Deus dos milagres e para ti nada é impossível e eu acredito nisso ao declarar que 
a minha vida, a minha família, o meu país e o meu continente estão nas Tuas mãos.  
 
HALLELUJAH! 
 
Français 
Seigneur,  nourris l'orphelin et la veuve et que nous, ton peuple élu qui vit en X (Amériques, 
Europe, Asie ... .), ne manquions jamais de rien. Arrose la terre de nos pays avec Ta pluie en 
temps voulu, afin que la récolte soit abondante Seigneur. (1 Roi 13-15). Tu es le Dieu des 
miracles et pour toi rien n'est impossible et je le crois en déclarant que ma vie, ma famille, mon 
pays et mon continent sont entre Tes mains. 
 
Italiano 
Signore, dai cibo all'orfano e alla vedova e non fare mai mancare il cibo per il tuo popolo   
eletto che vive in X (Americhe, Europa, Asia... .) Annaffia con la tua pioggia la terra  dei nostri 
paesi nel suo tempo opportuno  affinché Signore Dio, il raccolto sia abbondante. Signore Dio 
chiediamo  che molti vengano ai Tuoi piedi vedendo il Tuo potere manifestarsi in modi diversi 
intorno a loro. (1 Re 13-15). Tu sei il Dio dei miracoli e per te nulla è impossibile e io ci credo, 
dichiaro che la mia vita, la mia famiglia, la mia Nazione,  il mio continente sono nelle tue mani.  
 
Alleluia!! 

 


